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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb CHAIRW, which means “to rejoice; to be happy.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Herod) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the adverb of degree LIAN, which means “very; exceedingly.” 

“Now after seeing Jesus, Herod was very happy;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a progressive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Herod was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EK plus the adverbial genitive of time from the masculine plural!!!! adjective HIKANOS and the noun CHRONOS, meaning literally ‘for long times’, but our English idiom would be “for a long time.”
  Then we have the nominative masculine singular present active participle of the verb THELW, which means “to want, will, wish, or desire.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Herod was producing the action.


The participle is circumstantial.  This verb is used in combination with the previous verb EIMI to form a periphrastic construction, which should be translated “was wanting.”

This is followed by the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod wanted to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning/action of the verb THELW.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“for he was wanting to see Him for a long time,”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular present active infinitive of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The article functions as a personal pronoun, translated “he” and referring to Herod.


The present tense is a durative or retroactive progressive present, describing an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Herod was producing the action of hearing.


The infinitive functions like a finite verb in this idiom: “because he kept hearing.”

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about Him,” referring to Jesus.

“because he kept on hearing about Him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb ELPIZW, which means “to hope.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion. This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept on hoping.”


The active voice indicates that Herold kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, used as an adjective plus the noun SĒMEION, meaning “some miracle.”
  With this we have the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose or complementary infinitive.

Next we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the accusative neuter singular present deponent middle/passive participle of the verb GINOMAI, which means “to be made, be created, be manufactured, be performed Jn 1:3; Heb 11:3; Acts 8:13; 4:12; 14:3; 19:26; Mt 11:20f, 23; Lk 10:13; Acts 2:43; 4:16, 30; 12:9; 24:2; Mk 6:2; Lk 13:17; 23:8; Eph 5:12.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring or about to happen.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (some miracle) producing the action.


The participle is circumstantial.

“and kept on hoping to see some miracle performed by Him.”
Lk 23:8 corrected translation
“Now after seeing Jesus, Herod was very happy; for he was wanting to see Him for a long time, because he kept on hearing about Him and kept on hoping to see some miracle performed by Him.”
Explanation:
1.  “Now after seeing Jesus, Herod was very happy;”

a.  After hearing that Jesus lives in the district of Galilee, Pilate realizes that Jesus comes under the jurisdiction of Herod Antipas.  Therefore, in order to take the pressure being brought upon him by the Jewish leaders to execute Jesus, an innocent man, Pilate ships Jesus off to Herod.  The distance from Herod’s Praetorium to Herod’s palace is a five-minute walk for Someone who has already been beaten up by the Jewish temple guards the night before.


b.  Upon Jesus’ arrival at Herod’s Jerusalem residence (palace), Herod is overjoyed to see Jesus, that is, to learn that He was there.  It is unlikely from the inferences in this context that Herod has ever seen Jesus personally before this.  This was most likely their first face-to-face meeting.


c.  It is interesting that after Jesus’ beating by the temple guards just a few hours before this that Herod makes no comment about the condition of Jesus’s face.  Certainly it showed the signs of being bloodied and beaten.  Just remember what prize fighters look like after taking a beating and relate that to what our Lord must have looked like before Herod; yet Herod isn’t shocked, surprised or question Jesus’ condition.  It is quite possible that one of the Herodians brought news to Herod before Jesus’ arrival of what was going on and what had happened to Jesus the night before.


d.  But what Luke emphasizes for us is the state of mind of Herod at this moment—his is as excited about what Jesus might be able to do to entertain him as a child waiting for Christmas morning surrounded by neatly wrapped presents.  Herod can hardly contain himself in his eager anticipation.

2.  “for he was wanting to see Him for a long time,”

a.  Luke then tells us the reason why Herod is so excited to see Jesus.  Herod has been waiting for this moment for a long time.  In fact, he had been waiting for this moment for over three years.


b.  Herod wanted to see Jesus, but not for the same reason you or I might want to see Jesus.  Herod’s motive was purely selfish.  All Herod was thinking about was himself.  “What can Jesus do for me?” was the constant thought on his mind.

3.  “because he kept on hearing about Him”

a.  Luke extends the explanation of why Herod was so anxious and happy to see Jesus and why this had gone on for so long a time.  It was because Herod kept on hearing about Jesus.  He kept on hearing about the things Jesus was teaching, the interesting parables He taught, but most of all about the fascinating miracles Jesus performed.  Jesus put on the best magic act the world had ever seen and Herod couldn’t wait to see the show.


b.  Like Pilate, and the high priest of Israel, Herod had spies everywhere.  Whatever was happening in Galilee, Herod knew about it.  Herod knew about every major event in Jesus’ life and especially had heard about most of Jesus’ miracles.  Herod was fascinated by what Jesus had been doing for the past three years.  One report after another kept coming to him, building his excitement and anticipation to see Jesus perform publicly before him.  And now that wish had come true.  Here was Jesus right in front of him.  Maybe Jesus could create something out of nothing or heal somebody of something.  Maybe He could read all our thoughts or tell us what was going to happen before it did.  This was going to be great fun.


c.  Herod could have gone and seen Jesus baptizing at the Jordan River.  He could have gone to Capernaum and followed along with the crowds.  He could have done anything he wanted to see Jesus at almost any time before this; but he never did.

4.  “and kept on hoping to see some miracle performed by Him.”

a.  Luke finally tells us what Herod really wanted—Herod wanted to see the circus show; He wanted to see at least one miracle performed by Jesus.  Actually Herod probably wanted more than one miracle.  Like any young child seeing his father perform a simple card trick, after he sees it once, what does he say?  “Do it again daddy.”


b.  Herod wanted a show for himself and his attendants.  He wanted nothing more than to be entertained by Jesus.  He didn’t want to hear the message of the gospel or any other theological teaching.  He didn’t care about the word of God and any religious doctrine.  He just wanted to be entertained and amused by the greatest show on earth.


c.  Herod never thought of doing anything for Jesus, like perhaps finding Him innocent and setting Him free.  All Herod cared about was himself.  Therefore, Jesus wasn’t going to do anything for him.  Even though Jesus was not willing that any should perish, He was not going to cast His gospel pearls before this swine.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Herod had long ago gotten over his fright that Jesus was John the Baptist come to life again (Lk 9:7–9).”


b.  “Herod is thrilled at the prospect of seeing the famous Jesus, for he has long desired to see Jesus perform a miracle.  Rumor had it that Herod wished to kill Jesus (Lk 13:31), but now he has a chance to be entertained by the power of this wonder worker about whom he has heard so much.  Luke has already warned readers what to think of those who seek signs (Lk 4:9–12, 23–24; 11:16, 29).  Herod avoids confrontation and is rather frivolous in his treatment of Jesus. The Lucan portrait of Herod Antipas, like his portraits of the later Herod Agrippa I (Acts 12:1–23) and the earlier Herod the Great (Lk 1:5; Acts 23:35), is not flattering.  The portrait reflects an unstable character capable of violence.”


c.  “Herod must have been shocked and perhaps nervous when the guards brought Jesus in.”
  Note our passage says the exact opposite—Herod was really happy to see Jesus—no shock, no nervousness.

d.  “Herod’s desire to see, and his having heard about Jesus, stands in contrast with what appears to be a complete lack of response on Jesus’ part.”


e.  “Herod’s palace was only a 400 or 500 yard walk from the Antonia, the Praetorium in which Pilate held court; so it would only have taken five minutes to transport Jesus there.  While Pilate’s words indicate that he regarded Jesus’ trial as a botheration, Herod was delighted to have the opportunity to see Him at last.”


f.  “Pilate could buy time, and possibly support, by sending Jesus across to the ruler of Galilee, Herod Antipas.  Herod is presented as a frivolous person, hoping to see some amusing tricks performed by one whom he probably regarded as some kind of magician.”


g.  “Herod had no spiritual interest whatsoever in seeing Jesus.  For him it was show time.  He was not even interested in seeing Jesus prove His claims by signs.  All he wanted was a spectacular show—a religious Houdini.  Note too that his former spiritual interests had evaporated.  There was now no fear.  All he felt was a debauched delight in the anticipation of a few tricks.  His murder of John had produced an incapacity to see anything in Jesus.”


h.  “Kings often entertained their courts and themselves by calling in some expert and having him perform his feats for their delectation.  That is what Herod hoped to secure from Jesus at some time.  And when he now had Jesus before him, he thought that the hour had come to have his craving satisfied.  The man was utterly shallow; as far as Jesus was concerned.  He entertained not even a serious thought or wish regarding Him, to say nothing of anything spiritual.  Jesus had filled his land with the gospel and divine works of grace and mercy.  It was all lost on Herod who looked only for diverting entertainment from Him.”
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